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PREFACE 

KAI.IIUSA'S" Cloud Messenger" started on its fli^* 1 ' tavonrt \\w 
Hindu world in A.n. I81U, wlicn Horace ILiymuii. "Wilson, then 
mi Assistant Sin-goon of tho Honourable East Inclin ruinpimy 
uml SecrcUivy to tho Asiatic Society, published at Calcutta 
his fililio prince))!,, accompnnied by n very tastcv.fl puruphvjise 
in liiigTish verso, and by ample annotations wlii^li testify to 
the wide range of his raiding mid interests. In i"- 1 * following 
year Wilson's translation \vns reprinted in Ijtmcloii uoetlu 1 
road it wiiU udtnivatioii, 1 nd sent his copy of it to his friend 
Kuchel on tlie 22nd December, 18L7;- ho allviclos to this 
consignment in liis Znliitifl Xcnien (ii) : 

" LJnd MoglmdutiE, den \Volkengcstmdtcn, - 
" Wor scliiokt ilia nicht genie xu Scelenvci-wtuiclten ! " 
Professor Hacdoncll aptly remurks that a well-known pussng'c 
of Schiller's Maria Stuart (act iii, scene I) 3 romiiicls us o the 
themo of Kiilidiistt's jtfci/Jiarlula.* But, as Marift Stuart 
written in 1800, while Wilson's translation of tlio 
appeared several years after Schiller's dentil ( 1805), this 
agreement is due to congeniality, and not to borrowing. 

1 In Ms Ifotcs on Wett-dsll'teher /iiran, however, ho regrets Hint "U'ibon'a 
jinmiihraso is too free, and com mends Kosegarten's nioro litcrnl tniiiftllltion of a few 
vorsea of tlio 3/dgJiaduta, 1'rofcssor Koscjfiirton hnd given n frntisliition 'if vorsc." 
>-7 in lus review of Wilson's work in tint Jeaaische AllgeatctHf T*ite)-filnr-7.rilnny, 

iais, J\*Q. lai. 

Letta-s, ^Voiinnr edition, vol. 28, p. 319. 

3 " J-;iloudo Wolkeo, Seller tier J.iiflr ! 

" ^tr init cucli wnudcito, mil ouch scliiffto ! 

" trrtisset nnr freimdlicli niein Juj,'pii(llnnrl ! 

" toll hin gffnnsen, icU l)> in Itnmleit, 

" Auli, ieh hali' kchien nndorti (irsnadtctu '. 

" Froi iii Liiffen ist euro Duhn, 

" Ihr sciil niclit dipsnr Kuin'^in iniloitnu ! ' 

* History flf ft'niislrit Littratitrf, ji. 335. 
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A criticiil edition of the Mey/uttluta by Gildemeister, which 
was based on a collation of Wilson's text with thveo MSS. (two 
in Paris and one in Copenhagen) ami furnished with a Latin 
glossary, appeared at Bonn in 181], ^fulliimlha's commentary 
seems to have been printed first at Benares in 1849. 1 Among- the 
numerous later editions of it, that of the learned Isvaraehamlra 
Vid viisiigavtt - (Culcuttu, 18(JO) marks ti considerable, iidvnucc.' 
on account of its appendix, whieli contains various readings 
of other commentators and important critical notes. Among- 
sub-sequent editions of the text with Malliniltha's commentary 
the most useful one is that of G. K. Nnndargifcar (Bombay, 
1891}, to which copious critical and explanatory notes are, 
added. Along with it 1 have consulted tho fifth edition of 
Parub (Honibay, 1902) and an edition in Tclugu characters 
(Madras, 1008). 

Gildemeister, whoso critical acumen was unsurpassed, showed 
that a number of verses in the traditional text of tho 
Mi!t//tadu(a are spnriou.s. Already Mallinatlm had pronomicod 
several of them ' interpolated ' (prakshtptu), itlUiungh lie 
included them in his commentary, and other verses were 
rejected as spurious by Igvaraehandni Vidyasagara. Stcnxlor 
followed these critics in omitting most of those verses from 
the (ext and relegating them to an appendix. His well-known 
tulition (Hveshm, 1871) was accompanied by critical notes and 
ii German vocabulary. 

Further assistance to textual criticism is rendered by the 
literature of the Jainas, who adapted the Meghadftta to their 
own purposes. The second part of tho Kdvyamafa (pp. 85- 
104) contains tho Nemidittn of Vikrama, son o SungFimi, 
a devotional poem in lionour of the Arhat Neminilthn. Tho 
Fourth line of every stanza of this production is identical with 
the last line of one of the stanzas of tho Meyhaduta in their 

1 Gatakgue of the Library of tlie India Office, Smtf&ril Books, ji. 136. 
- lie must not bo cotifoiindeil with liis rolntivo Jivfinanda Vidyasiignrn, 
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original sequence. The time of the author of the Ncitiiiliita is 
unknown ; ' but u reference to the, table on pages xv-xix below 
uiul to tlic appendix will show that lie used a recension of the 
Mcijhaduta win till included fourteen of the spurious verses. 
An evidently much earlier work of a similar typo is the 
l^trsrub/it/iitlrif/ii, a pootk'id biography of the Arhat Piirbvaniltha 
l>y JinaseimchJTrya, 2 which embodies the whole text of the 
M&jhudiita, To Professor K. B. Futhak \ve are indebted for 
im edition of Kiilidilsii's poem according to tliis recension 
(Poona, 189-1) :--" Each sttinza in the ParsvabhyHdatfa borrows 
0110 or two lines from the JUef/hfidfittf, the remaining lines "being 
composed by Jinasona himself. Tn this way the entire poem 
of KalidrisR is (subjected to the process of what is known ns 
By the woll-known rules of this process 
wus bound to uccopt Kiilidiisix's vorwes us KG found 
I horn, without in the slightest way altering them; otlierwigc 
Ins reputation us a consummate master of versification would 
have suffered considerably, and he would Imvo exposed himself 
to ridicule in the eyes of his Brahmin contemporaries. The 
Mtghadftta easily lent itself to Jinosona's purpose, ns the story 
06 tho exiled Yakaha presents a striking resemblance to certain 
incidents in the life of P firs' vmiiltlm, which forms tho thonie 
of tho Jaina poem. Killidasiv is thus nindo to sing iu his 
own words the glory of the naked Tirthaukara " (Introtluctioii, 
p. 14}. Tims Professor Pnthak's edition "represents the text 
oE t.ho poem ns it was known to Jinixsonn in tho latter part 
of the eighth century or before Saka 705, the date of his first 
work, tho Jaina- Haricai>i.4rt, when he must have Icovnt the 
poem from the lips of his tencher V Ira sen a " (ibid., p. lo). 
Jinnsona's date is only about a century and a half subsequent 
to the two earliest mentions of tho poet Kalidslsti in the 

1 Cl'. 1'iaclicl's remnrks in Athniiilluiigeii , Giidingcn, lR93, |t. -11. 
"- See/, liomlinj llr. 11. ,1..$., vol. IS. p. 2-2-1 , Ji>. Ind., vl. 4, p. 25 ; Jnif. 
Aitt., vol. 3C. p. 2S7. 
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Aiholo inscription of Pulakesin II 1 nnd in IJiTna's 
clinrifo." 1 With Professor Pathak's wilt inn 1 have compared 
(i MS. of the Pdritn'tb/ii/tfddt/d in Kaimrese rharaclors, which 
Mr. II. Krishna Sastri purchased for me at Sravnim-Iitjlgohi 
in Mysore. 

Whilo the Jamas showed (heir appreciation of Kiilidasa's 
work by incorporating it. in their serttirian literature, it was 
studied by both Southern and Northern Buddhists as well. 
A Singhalese- paraphrase of it. was discovered at Kandy by 
W, Gunutilakfi, and was published, along with the Sanskrit 
text, by tho Hon. T. B. Panabokke (Colombo, 1893). 3 Tlie 
Taujur contnins a Tibetan fnnisliitiou of ihe Mcy/tnt/ittrt, whieh 
has been edited and translated into German by Dr. lieckh 
(Berlin, 1907). The Singhalese version includes .seven and 
the Taujur six of the spurious verses. 

Tho most recent contribution lo tho study <>f ihc 
is Pandit K. V, Knshiunnachuritiv'.s edition of tin: 
ti very full and learned commentary (Sriraug-ain, LiK'Jl). " The 
commentator, mimed Pfirna-Sarnsvati, seenis to havo lived 
some three centuries ago somewhere in the State of Cochin" 
(Preface, p. ii). 

As might bu expected, Ihe Mcijinidddt served as a pattern 
to many later versilier.-f. 11. IT. Maharaja Ramavarnm fJUAS., 
1884, pp. 'ffll-52) described six imitations of it, and Aufredii 
(/DMQ., vol. 04, p. u'lU) named ton others. As staled by 
Aufrccht, tho oldest of these imitations is the /'anntntliitn uf 
Dhuylka, which has been published recently by Mr. Monmohun 
Chakravarti in the Jonrun/ <>/' the Asiatic Society of liniyal, 
now series, vol. 1, pp. 41-71. Part 13 of the JCuri/anni/a 
contains anotlior Ptmaiiai/fitit, by Vadiclmndra (pp. !)-24), and 
ti quite modern Mnitdtlulu (pp. 84-130). Tho author of the 

1 Dr. Fleet in fad. Ant., vol. 8, p. 24'2 f., ami ?i-nffsnr KicHmrn in .;). 1>,4., 
vol. 0, j). 7. 

1 Dr. Hall in his Preface to auliandhu's J'asavaiinltii, p. 14, note. 
' Cf. Professor Itliya Davirls' rcumiks in Jll.AS., 1894, p. G^2 fT. 
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1 also may have conceived the plan of his work 
umlor the influence! of tlic Mcghnttftta. The Singhalese literature 
embraces n long series of " Siiiulefias ", the earliest of which was 
composed in the second half of the fourteenth century. 2 

The oldest known commentator of thn Mey/itutftta is Vallabha- 
dovn, who bore the surname Pnramiu'thiiehihna and was the son 
"f Kajimaka Anandadovu. 3 According to Aiifreeht's Cnlalor/n* 
Cfituloyomm (vol. 1, p. 505), he \vrole commentaries also on 
two (Jlh<-r poems of KalidaWi, viz. the Ifayhunnhsa and the 
Kiii>iai-iis(imbl,ticf<, on Miighn's Siaajni/nrad/ttt, on Mny urn's 
^in-ijasatuhd, and on Kntniiknm'* Vttkrtktipfiurh&&ili&. The 
lust mentioned commentary has appeared in the Kani'imali'i 
(part 1, pp. 101-14). The editors, Pundit, Ihirgaprasiid and 
I'urab, state in a footnote (p. 101 f.} that Vallabhadeva must 
belong lo the first half of tlic tenth century, because his 
Xt'iindsou Kayyata, 4 son of Chandriidityn, wrote a commentary 
on Amnidavardhana's Dec'dntaka* in Kali 4078 expired and 
in Lokn [40] 52 during the reign of Hhnnagupta. 6 The Kali 
and Laukika years correspond to A.D. 977-8, and Bhlmngupta, 
grand.'ioii of queen Didda, the Catharine II of Kasmir, ruled 
nominally from A.D. 970 to 080-1. 7 Yallabhadeva's father 
Anandadeva seems to have held a high military appointment in 
KuSmir ; for ho is styled " a sun on the firmament of the battle- 
field " and "the best of ministers". 8 From Vallabhadcvu's 
commentary on Miigha, of which I possess a Siiradii US., 
written in A.D. IG46 or U>47, 3 we learn that he wrote alfu 

1 See my Jleports on Saasirlt MSS., Xi, 1 , p. si. 

2 Sun Professor Oeigrr's Litleratur mid Sprruhe der Hiupimleseu, \>. 'J. 
1 Sco the colophon on p. 68 below. 

1 Four vfi-ni-s of Knjjnta avo iiuoled in tlio fSulhat'iHarali. 

5 I'riiitod in the Jfaryamala, part 9, pp. 1-3 1 . 

a CL Inil. Al,, vol. 'JO, p. 154. 

' Knlhnna'fi Jlajntarangini, tvflnslnted by Dr. Stein, vol. 1, p. 2C'2 f. 

3 See the tiiloplion in the Kui-ynmiila t part 1, p. 114, mill Xotires of Santlt-ii 
MSS., vol. 10, No. 40G4. 

y Tlicilotcis }, r ivcn thus:-- -Sri -Saptarslii-simivnt 4722 AahSillm vati aslnnmyrihi 
llhaunui iyaiii tikfi pnniriptiiii nitii : " this cutumeatnry was broueht to a close ou 
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(quotation?) which arc liable to perplex and distract beginners, 
and Vallabhadevu's system of stating at the outset tho 
contents and cons traction o each verso, instead of cramming 
liis comments into a single long- sentence, has its decided 
advantage's. Hut what renders them specially valuable to n 
is the fact, that they represent the text of Kalidnsti and 
Miighii as it was current in Kjismir about A.D. 900. The table 
on pp. xv-xix shows that Vallabhfidova'.s text omits all the 
verses whieh wore considered spurious by Stenxler, while all 
Ilio other recensions (with (he exception of the l'i</t/ii//(ilii) 
exhibit several of Ihcin. In tho remarks on Xo. xiv of 
the Appendix, I have demonstrated that Yallabhadeva, the 
rW//"//'ffri, ami G iltlomewUn' nve right in excUiding also tho 
verse ^^T^^, which did not appear suspicions to Sten/lor 
uud others. It may be mentioned here tlv.it there vmntun 
two verses M'liieh aro suspected I)y a competent judge, 
Tsvavuclinmlni Vidyusiiguvu -. d'2 nnd 70, und tlv.it the wceond 
of them is actually omitted in tho Vidyitllnta. Jina.st'na, 
though anterior in time to Yulhibluidevu, hus ineovpovrtted in 
liis pooni nine of the spurious verses of tho JlfcfjJtfHtt'tiH, five 
of which are stumped as interpolations oven by so hitc u writer 
as Mallinatha. 1 Tin's fact makes me hesitate to attach much 
value to the numerous various readings of Jinasuna's text, 
some of which, on ixvithef.ic grounds as well, appear to me 
due to innovations just as much as the spurious verses. Tho 
secluded position of that home of Sarasvati, tho KiiSinir vtilley, 
would account for the fact that Kalidasa'a work was thorn 
handed down in a purer condition to the fimo of Valliibhaduva, 
who may havo had no cognizance of tho corruptions which 
had already crept into the text on tho other side of the 
.snowy range in tho time of Jimisiiiw. At any rate, as the 
present edition embraces the commentary of Yallabhadeva, 

1 Si'O Appendix, No*, iii -vii. 
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E was bound to present t.hc text of the Meijl><nh~itn in the same 
form iu wliidi it \vi\s known to that -ancient commentator. 

The commentary of Vnllabhadeva, which 1 inn IKHV publishing 
fur (lie first time, has been already utilized from MSS. by 
Professor Pathnk ' mid 31 r. iNandargikiir.- Hut (heir remarks 
on mid quotations from it aro misleading, as they are based on 
the Xagari MS D. This MS. is quite recent jind contains nine 
spurious verses 3 which are missing; in the three Siivadii MSS. 
A, JJ, and C. 4 Among the latter, A and C proved most 
correct and reliable, \\-hilc 1} shares many corruptions with I). 
Whenever T considered it necessary to correct the eommentnry 
against till MSS, I btive given their readings in a footnote. 

The following abbreviations uvo employed iu the footuoU-s 
on the text: 

A _- a Wiinidn MS. of the 3Iighrt(fii{u with Yallablmdcvn's 
connnentary, purchased by me at Srlnagar in 1885 ; twenty- 
tlircc leaves, of which n-2'-J tonginnlly numbered 43-49) 
exhibit bold, very archaic characters, while 1--1 G are more recent 
H = a Saradil MS. o the same work in the Deccan College 
Library, Poonu (JS T o. 1G4 of 1876-0) ; twenty -four leaves. 

G = a Simula -M.S. of the same work in the same library 
(No. Sa of iS8-'J-4); leaves J-J8-160 (originally ninnhered 
128-160). 

D = a Niio-Qpi MS. of the same work in the smne library 
(Xn. 84 of A, 188o-4j ; forty-nine leaves. Snibvnt 1857. 

J = Jinasena's PArsiilUiyinltiya. AVhen necessiiry, Pnthnk's 
edition is distinguished by J 1 , and my own SIS. by .P. 

M = Megltailuln, with Mollmtitha's commentary, edited by 
Nandargikar. 

S Sten/.ler's edition of the 



> lutraduilwta, \\. lit- : Critical Xwtii-o. p. 10 ff. 

3 Aptienilix, Nos. iii to \, aim! siv. At tlie t-ml 1) tsliibitt tho tost :without 
eontmcutni-y) of Xo-t. \vi tn x\iii, nml A .;uc. ui.) llie ttxt ui >'o. xvii. 

* As thc'entiu-s unilu- ' Vallnl.hu ' in l'nikfor Vut link's syuoptit-nl table of vrrws 
te taken lioin D, they liifler VHV considciabiy in.ii. the t-.ible ou pp. xv-xix below. 
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Hesides the four MSS. used for this edition, tlie catalogues 
register two other copies of Vallabhadeva's commentary. Of 
these, the 1VIS. in tlio British Museum (No. 226 of Bcrnlnll's 
Catalogue) was not accessible to TUP, and a MS. mentioned by 
lUihlcr (Gujarat Catalutiuo, fuse. 2, p. !)8, Xo. 107) is reported 
(o have been destroyed in a fire which broke out in tlio owner's 
house ii few vein's ago. 

Owing- to its high poetical merit and its comparatively simple 
style the Meyhadftlrt is much used as a, University textbook. 
I therefore considered it advisable to draw up a complete 
vocabulary, in which T have fried my best to ascertain ihe 
precise meaning' of every word at every place. Only in rare 
cases has it been deemed necessary to differ from Yallablwcleva, 
whose explanation is than added in brackets. In the selection 
of the Knglish equivalents of iSanskrit words, my chief guides 
wore Jf oilier -Williums' excellent Dictionary, in which the 
whole life-work of Bohllingk is incorporated in a convenient 
form, and the smaller but valuable work of Apto ; three prose 
translations of the Met/fimtutn, by Colonel Jacob (Poona, 1870), 
Professor Pjithnk, and Mr. Nnndrtrg-ikju 1 , ospc-cinDy the- Jirsl. of 
them, proved very helpful for the same purpose. 

In conclusion, it is a pleasant duty to thank tho Government 
o Bombay for having allowed me the uso of tho threo Poona 
MSS., and Dr. V. \V. Thomas, who was good enough to obtain 
them for me from India. 

K Ilt.'i/i/scir. 

II.u.i.K (SAAI.K). 

Anyns! 26, 10 tO. 
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16 MEGHADUTA. 



i nx: 



i ^ 



tfiNT?<prf'ttifo*r rt^TfliTtffl^ i 'js^t fir 

i 



1 



S, D; 7fh;wrt frft9 J. 3 Pan. iii, 3, 104. 
3 Pan. iii, 2, 1. 
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17 



i rtt 



IT ftf 

i ?riTTJTT^t 



i fTTTiit ftwr 



f^^r fosrrcr: 



; J. 



18 MKGHADUTA. 



ff 



ftrcg TTORT 



f^r: sRTftfflp^i^ii 119011 

ffwt 



wtft^r: 

i 
^t 

i ^ffiurt 



J, S, D ; *lf^TBT5r7ftf!^ SI. 3 ftsg; J, M, 
S, . 3 01 3FRT J, M, 8, D. * qift J, M, S, I). 

5 O J, c 



II Lj\J 1 1 ;i.L/ LI J. 



K^T TWT rfsc!ifr 



0, g^T i^ B - ^^W^ : J ' K ' S > - ' 
J 1 , M, 8, Cpr. m., D. 



a ^5<> J, M, S, D. :t o^wt^o H, 1). 
, S. ^ 5 ^t^i J, *t 



(.' 2 
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i it im i 



: i ftm^ftmn i 



H 

IT 3 MS ii 



ftrfhff 
i 3 fir ^wiw^r ^^cifwl^i i 






J, M, S. 2 Pfm. ii, 3, 71. 3 
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i cran 
: i m 



a 



J, M, S, I). 

J, M, S, C. 



S. 

,\, C. 



22 



MKOrHAPUTA 



I *T?fr ^ 



rrt 



m fwt 



I ^ ft 






1 Pan. iii, 1, 12. 



MEOHADUTA 



i 
nrwrt wf^fn ** wifftinr i ft 



^r: 



mtr 



1 Tliis is the boghining of n vorso doflning tho khandita. 
Tim full text of it is givoii by Ntindargikar, Notus, p. 46. 
Trofossor Znoharfno informs mo tlmfc tho sanio vorso is quoted 
in VtillabliadtTva's commentary on tlio Raghui'(im&a t v, 67 
(S. P. Pandit's Notes, p. 46), in tlio Vetfllfi}X{HC/ianrii&atik& 
(edited by Uhlo, p. 121), and in Yiigbhata's Kdvyunitfaaam 
(Kiivyamnlii, No. 43, p. 64), and that tho first quartor of it is 
found In tho commentary on tho Mankhakoda, vorso 639, and in 
Mahtmdra's commentary on II eina oh H mini's An&karthfisatii- 
, iii, 470. - Tl^lT^^IT: J, M, 8, D-. 



24 



MKUirADUTA 



<ftT*nrf*m*?t 



J 1 , If, , 

S, I). 






fa^n: 



3 



fhft ^ 



J 2 , D. 2 I J ;m. ii, 2, 



^ tl 



MEGHADUTA 



f? 



rR 



| HW 

: i 






H^rT rffiff ^3f: II $$ 



^ ff ^Tf 



: ii 



1 8igitj)utwail/ifi t xviii, -JO 

3 wn J, M, s, D. * 



Pun. iv, 2, 110, 1 14. 

J, ar, s, K. 
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u sa u 



ff 



Cs 



1 Of. Hn. it, 2, 15. - Pirn, i, 8, 80. 3 
J, if, S. 4 aift ff A, J3, 0, U. 5 Pan. viii, 4, o. B 
J, Mj S, D. 



iTKGHADUTA 



M, S. l wra^i^inaTl'l Jj M, S, IX 



tt?r 



: I ff 



8 e 



II *& II 



I * t? 



MO ii 



f| 



J, M, S, 



.T, 13. 3 
J, M. 



J, -M, S, C, D. 
Pna. v, 3, 103. 



m?nr5f 



II M<1 II 



T|t 5 



i *T ti 



H 4* tt 



-I, M, 8, D. 
J, M, S, D. 



\ 



J, M, S. 3 -mA U, S, A. 

3N A, B, C, D ; cf. p. 1, note G. 



wfir 



2 

JVM, 



M, S, I). 



II M? 



J, M, S, D. 

, s. 4 w^- 

J, AT. c ^t J. 



MM ii 






\ ^1^1 t? 



; tl M$ II 



M, S 
v, 2, 127. 4 

. it, S, 13 



: 11 MM n 



'- ftrft 






7T9T 



J, M, D pr. m. 3 Pirn. 
M, A. 5 ^ M. c ^T^ J. 

8 mv: M, S, D. 



ff 



J, c ^'gt M, S, A, D ; 
Jl - * r " v< iili ' 4) 20 ' 

s, c, j>. 5 ^r% A, B, c, 



\\ Mt n 



, A. 



.\lhli 11 A IU : I A 



Hfrf 



3*rf*r5t wt 



n Md n 



tf 



^3^ fiwr 



r*T 

<* --3 

:M,S,A,D. 



AT. 



J, ff 
J, It, S, A soc. m., D 

J, 



M, 



J 1 , M, s, w 



, S, D. 
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f? 



D. 3 ^*^TT J, At, D ; OUTOT M, S. 
^Tt: J, y 

; It, D. 5 f^ S. G ft*T^ A ; 

; J, M, B. 7 1lrtW ^^H J. M, S, D ; 

chamh'CL .(l 1 - 135 f.) considera this verso an interpolation 
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1 *T TJT^Stl I ^T <j 
I 



4 1 ^rr 



lT?rnjT3TT: 






HTOT^T 

i H^T ff t^t 



: wrfe- 
: i wt 

i 
: 1 



, M, a, u. - JTT^: s, B, rt pr. m. 3 

D. ' I 1 "].!, iii, !2, 1 . fl TTf cfflTm: f^^q^T^t^n; J. 

A, B, 0, 1). 7 Pan. iii, 2, 32. 



rfhrr 



WT1 



11 feM n 



^3 



J 1 , M. 
M, S. 

J, M. 



,T, M, S, D. 



rrt% 



: M. 



MKOTLADUTA. 



: I *RJiftf?t ^TTT 



II it II 



J, 



1 Sec \ r (trttika on Pnn. viii, a, 30. 2 "^f^qiffhp^ J, 

t o s, c. 3 ^i5r^- 

M, D. 4 wf ^\ 11. 

, S. OigqiT J, M, S, D. 

7 The word ^JT^T is probably intended to represent the secondary 
meaning of 3fT% . JLiliiiwlra's commontury on Hcmnohniulra's 
Ani'karthammymha (edited by l^fossoi 1 Xaolmriac, p. 70, 1. ]7), 
in quoting verso 68, nltributea to 311^^ the meaning 
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ft ^r: 



f ft- 

n $ \\ 



1 o^ftrro J, ir, s, B, c, D. . 2 ftwnwnt J, 

8 ft. .. T -\,f <J T\ 4 aT)rrirrr T AT Q Tl 5 

J, M, O, .IJ. H\lin ) " 'J) -'-' 



J, M, S. "il^tf% A, B ; 

fl^iTSiTi: 'Sr'tTfTBTfwa' J 2 > ^fi S, I). 

(p. 130) and tlie VitiyulfatA (p. 182) consitlcv this verso an 

interpolation. s Pan. viii, 2, 18. 
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TOT 



i 
i 



A, B. - 1 5^T^ J, I). 4 
M, s, D. 5 ^n^vr^ J, s, D. G ^t\5rt; srrsfRiT J. 

7 Pan. v, 3, 35. 8 Piln. ii, 3, 31. 9 wtfJT J, SHT H, S, 1). 
10 : J 1 , M, S, ]). o J ; If, S, D. 



ft 



3 



*fiVf u: 



M, S, A, B. * TnilT J. 3 Piin. iv, 3, 16-1. 
J, M, S. ^ff cT J, T;f5m M, S, A sec. m., D. 

J. ; Pan. ii, 3, 50. 8 PHn. ii, 3, W. 

J l - lo o j. 



52&0, 



41 






c\ 



i i 



I ft: 






1 ^^T J, M, S, 1). 
3 ^nWTOT ifnrft fl J, D- 
J, M, S, D. 



ff ^W: i it 



J, 



Pan. i, 3, lii. 



i fi 
i 

gwrf?i 



i 

9 

TITO i n ft f| ^$ ^I^T ^m^ i ^ift f fsn t 



rft 3fT5fh?T: e Tfftftm5TOt ^Rftrf ^ flrffa 



r: s. 2 fir^atr- j, M, s, D. 3 
j, M, s, i). - 1 ^ift^nn j, M, s, D. 3 



MKGHADUTA 



-I-'! 



H^ ffrfarTT TTftrft ^TT^WH 4 II b<> 



IT 



I f^R 



I Tit 



i n It 



t If, S, A, li, D pr. in. - ^l5fT J. il SlTflT 

qf?r^t^T^^f!T J. * Tritr*iwii['. A, c, 

it, s, D. 7 -wftwft J> M, s, D. s 

J, M, .D. 



II c ^ U 



Hi|: 



' ftcr 



t 1 *rrfofif 



Pirn, in, 3, 4. 



t J. M, s, ] 

J, M, S, D 

o A, li, c, 



b?ll 



TT i 



MlCtjllAJMITA 



fit 



c. 



fir 



Sforaft 



?T Tf^T 

ftflfcfftj ^rt 



frr ?;srrf 



fit 



J, M ; o^rrqrTW J, M, S, D, 

: J, S, D. 3 ^jft^i ^r M, ;ro# ^r S, 



rrt fl^frlH^^T^ J, Jt, S, *T Jnft^t^T :o. 7 

J, to, S, D. ift^. J, if, S, J) ; nrf^r: S, D. 

9 'fliJT 1[, S, D. lo <jj^j ^?TO J, S, D, ^?it ^ftV M. 



1G MHUJIADUTA 

TTTT 



TTSTT 
I H^ IgW ^T^T^TTl I 

fgtet ^^(TH i ^ atf ?ri i 



fTT?3! f^Tf^T^ ^f^l^t^ f^fTfl^i 



rim l^TflH^^Srri: I ITs I Tf^T 
HflTlflt ^tzBffT I 
II ^0 U 



n bb I) 

J, M, D. 2 For tlic sooond half of voi-so 87, 
J, M, S substituto that of vorgo 88. 3 Tj^Tiftii; M. 

1 ^^^qi^ J 1 , ^B^flfq *t3" S, ^U^tH^ a D. G ^~t; Tor 

If flW: A, B, 0, 1). G For the second hull of vorso 88, J, M, S 
substitute that of vorso 87. 7 ^fi^ J, D. 8 

J, M, S. 
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TTCT 



^T^Tf^t^f^ftRT^T^1T^TTf^n?T- 

^WtRrT ntmPrg^ tfft^f H^Nr 1 1 






iry 



I ^ ff 



i 



ff 






18 



MKGKADUTA 



f%; 



M, D. 2 Piin. vi, 3, 34. 3 Cf. p. 10, line 1 

J, M, D. 5 Cf. verse 40. 



MKGHADUTA 4<J 

I ^fW 1? 



H^iT^T^ f^T]qftNH 



f? 



IT aj?c i 



: i IT 



r: J, ir, S. - ^^ I) ; ^^tn^ J- 3 

J, M, S, D. ' "TI^T^T: S, D. fl ^T: S. 

15 5T% J. 7 Piin. iii, 3, 176, ami vi, 4, 74. 
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fttir 

THKH I 



?T?T; HT nt 

i 

ff 



ftft 
TH 
^TT^Trf 



iSa, i, oG. 2 JLitmarcisaMti/Hti'it , lii, 17. 

J. 4 "^hr^t T^Tft: D. 6 ft^prt: M, D, 
S. 6 ftrf^nm^it J, ir, s, D. 7 \ftTJ ii ; ^^^"t 
J, A, c. * >wfH^ J. " -Wifftr ftWkurfr J J , D, 'tl^- 

^f^ff^KT'PT ii, S, osUf^gfrfSftT^RrT A, 13, C ; but see thu 
commentary. l flT^ A, 33, C. 



JLJiU I1AUU LA 



ff 



BT 



II <>b 



U. 



1 Tlio compound f*RTW is iv dvantlca. '* 

a J, ft ffH I). 4 ^Vr J, M, s, i). * 

C, ^ifi: i). 7 < gwr'3m T, M, B, D sec. m. 
, M, s, D. a ITCH u^ M, s. 10 *rr A, 3i. 



K2 



52 



AlEOHAJJUTA 



irr? 6 1 



TW 



i q^Tf^ig;^. 1 
i tWr^rer 



: ii e<= it 



i ng 



1 Pan. iii, 1, 100 and 109 ; ?nWlT A, B, 0, D. 3 
M, S, D. s ^TWT^IfTH M, S. A ^if^mS 

s ^^%f%fer J> M, "D. 6 ^migxTOi^T A, 

B, 0, D. 7 Pan. iii, 1, 134. 3 Vollnblmdcva's omondation 
has been adopted by Mnlliuiitha ; sec note 2. D ?ic?r^'5ft 

Apr.-m.,B,C. I0 ^f^sn^lfl^ 6 J, ^f|^nwnfl^r M, S, D. 
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53 



tftw 

i ff 



J, Jf, s. 



left: 

I ^Si: V. I 



?T ft 






, s, D. 



15 Compare ParibhttshviulnteMwra, 93, 1. 7 PJHI. vii, 3, 108. 
8 i, M, S, D. 
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' 



HffT 

t 



rrr 



nt IT ^n^fq^^: i 
: 3 n 908 n 



J f IT, S f 1), t^rtTI A, B, C; I have written gfn on 
the strength of the commentary. - o^g J, M, S, I). 

3 ^5 ^ J > ^' S > D - * Rtondyaw (Gorrcaio), v, 75, 8. 

A ml (Is r!^?fi?T; I and quotes SetitbawMid, v, 6. The text of this 
verse is so full of mistakes tlint I have to omit if. 5 Pun. v, 
-3, 35. 
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55 



f5f*TT 



H?f?T 



1TJT 



g?Rt 



<nfl>sr<$: i nw*rfq 

^I 

i *m 



f^TW 



J, ii, S. 
J, M, S. ' ^ ^ D. 

M, A, 
J 1 , M, S. 10 



: i TOT 



WT 



J, D. 

: J3, s. n pn,j. iv, 1, 13. 
D. 3 mqTqmr J 1 , M, S, 1). 
i J, M. ll oq^Tt D. 
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F- I! 30$ If 

*T 



' fT 



ti qoo n 



f^?rftr ^fft 

[frai 

^frf"|| 



H?Tf ^T g*Kfa ^Tffl^JTT? i 



1 From the MaMbhumtn ; soo .Bobtliugk's Jat/isefte 
Ko. 7068. 3 Mn. iii, 1, 55. a ^^^^^^ 

^ It, S. s ^rfiT J. G Rend probabl 

' 



J, M, ft, D. " 
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57 



wresftftm: i 



ftmft 






J, ii , S ; Mftif( H, S, B. 3 -s^ift^T J, 

^f, 6, ^JftIT ?t D. 3 Bhtu'trilmri'a Nltifataka 

/wtocAfl iS^rwAo, No. 2991). ' *wft f%q^<> A. 5 f A ; 

of. Nnnclargikttv'8 Notes, p. 11^, 1. 2. "t^RT J, Jf, S, B,D. 

J- M, s, -n??n^^ ^ T). 8 ^w^nfn J, M, s. 

rf ^TrT A, U, G ; but seo tim comniontavy. 



ftfi 



I *TOT f? Smfsfa: 



T^lT 



c\ 



APPENDIX 



-SPURIOUS VERSES 

Tn this list the following additional abbreviations are used : 
G .-= Gildemeistcr. T -- Tanjuv. 

N = Kemidfita. V = Fidi/ultatd. 

P = Paimbokke. \V = Wilson. 

11 i. Isvfiraehandru's \ 

Mil. = Nandargiluir's 

Mp. = Parab's 

Mt. = Teiujm 



edition of Mallinatlia. 



I 

Tliis verse is quotetl as a doubtful variant of verse IT and 
commented on by Vnllnbhndcvn. His commentary, which 
Follows the commentary on verso IT, is printed below. The. 
same verso forms part of the text of W (verse 19), but is 
pronounced spurious by Cr (p. -1-1 f.). It is translated in T 
(verso 18) and utilised in X (verse 18). See also IFn., p. 115 ; 
Mi., p. 112; Mp., p. Id; J, p. 105. 



t 5R5^ ftrrfli 



wt qft 



1 The pronoun Htnl refers to verse IT. 
T, W, S. 



GO MEUHAUUL'A 



-eft fttftafi 



II 

Verso 23 of AV, 'l\ and N ; verse 22 of G, P, Mn., and Jit. ; 
Mi., p. 114; Mp., p. 17 f. ; J, p. 100; V, p. l/G. Alnlliniithn 
pronounces it praki 



ftfifwt 






in 

Ver.se 94 of X ; ver,e 33 of J, MH., and Mt. ; Mi., p. 117; 
Mp., p. 26; V, p. I7H f. Malliniitlm declares iii, iv, und v 



iv 

Vcvse 3'2 of J; verse 3S o N T ; verse 94 of Jin. and Mt. ; 
Mi., p. 117; Mp., p. 20; V, p. 177. 



1 Sec verso 17. 3 Cf. verso 10. * ^twnpTfl N, MIL, ill. 
4 Cf. the flue verse i, 60 of Miiglm. 5 "^fZ^iT J 1 , 



A1TKND1X 



f.\ 



V 

Verso 78 of 3 ; verse 09 of N ; verse 35 of Mn. and Mt. 
Ji., p. 1 18; Mp., p. '-27; V, p. 178. 



VI 

Verse 07 of P ; verse 77 of N ; ver?o 70 of J, lEn., find Mt. ; 
Mi., p. 157; Mp., p. 01; V, p. J79. Jlnlliniithn considers vi 
ui<l vii prakshipta. 



: H 



VII 



Ycrsc 68 of P ; verse 09 of J ; verse 70 of M" ; verse 71 of 
Mn. find Mt. ; Mi, p. J27 ; Mp., p. 52 ; V, p. 180. 



1 Cf. verse 30. 

5 



D- 



J, P. 



1TEGHA.DUTA 



TO ^ 

9 

VIII 

Verse 70 of T ; verse 70 of J ; verse 78 of N ; verso 73 of 
Mn. mid Mt. ; verse (X of Mi. and Mp. ; V, p. 180. Isvnra- 
clmndra pronounces viii, ix, uncl x praks/n'pfa. 



IX 

Verso 74 of P; verse 7G of J find N; verwe 77 of Mn. wul 
ilt.; verso 7 1 o Mi. ami Mp. ; V, p. 181. 



n 

X 

Verse 77 of J find P; verse 79 of N ; verse 80 of Mn. and 
Mt. ; verso 74 of Mi. nnd Mp. ; V, p. 183. 



W D, M, P, N, S. 
3 q^ftftrfit^: Mi., S. * 'TTmtTlWTOt J- 5 

c vMmn^ D. w*iTfT J', ^^T^T't N. 7 

8 ft^in; D, ai, P, s. 
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XI 

Verse 92 of T. Text in G, p. -If) ; Jin., p. 115 ; Mi., p. 135 ; 
Mp., p. 08. 

wt * 



ff 



rt 



s3 



XII 

Verso 93 of T. Text in G, p. W ; Mn., p. 115 ; Mi., p. 137 ; 
ITp., p. 08. 



XIII 

Vor.sc 104 of G; verse 105 of W; verse 1 0(i of T; vcrsu 
LISoEN; vorso 1 M of Mt. ; Mn., p. 115; Mi., p. 143; Mp., 
p. 79 ; J, p. 105. 



fl 



1 Of. verso 87. 5 
Mp., G. ' Cf. verso 8 



n., Mp., G. 3 Cf. verso 80. 
Itn., J[i., Mp. 1 , G, S. 



IH MEGHADTJTA 



Tliis verse is thus commented on in Jit. : 



ftnftft 

: i f^f r^ mt: ^ 

^ ^TOr sn*rnftr 

xiv 

Verse 110 of S ; verse 114 of W; verse ) 15 of T; verso 
11B of 1 J ; verse 118 of J ; verse 121 of N ; vorse 119 of Mn. ; 
verso 120 of Mt. ; verse 113 of Hi. mid Sip. Tins clumsy 
verse, which spoils the effect of the whole poem, is made up of 
reminiscences from verses 90, 52, 109, nnd 11 of the text. 
G (p. ol f.) nnd V (p. 184J nro therefore quite correct in 
stumping it ns nn interpolation. 



^ ^7i Mt, s. 

t., S. 3 
D, W, G, fti$ iftfll^Bt J- * fl^TT^t^* J ' 

W, G. ^Tf^^^ J 1 , Mt. ; Trffpro^^ro ^ffe^HTft J- 
i: D. 8 VTT^ J- 



AJ'I'KNWX 



XV 

Text. in MIL, p. llij. This mid (he three following verses 
(xvi to xviii) worn added by some realists nt flic end of 
the poem. 






rTT 



XVI 



Text in Mn., p. 115; Mp.,p. 87; J, p. lOu f. ; Gioi-imle delta 

ue. AS. Tin/., vol. xviii, p. ;j;io. 



XVII 

Vrnso 1^4 of N ; verse 123 of Ml.; Mn.,p. 1 1U ; Mi., p.148; 
^fp., p. 87; J, p. 100. 






Cf. iri-.io f)7. a Of. vcivo . 3 Of. 
^IT^fwf^Jlf^rl^^: 1). 
7 7i ^ 3), Mn., Afp. 1 , J. 
Mi., Sip., J, ?pjV I). fl oqj^o A, I), 

" h g Mi., .s. 



A, Mn., 
Mi., S. 



Tlii.s verse is commented on in Mt. im Fellow* : 



PT^I i 



xvirr 

Vorso UU of \V; vorsu I'JO ol N r ; verso l'J-1 ol' All.; Mn, 
p. llfi; Mi., p. 148; M]>., p. 87; 0, p. iW ; .1, p. Hlli. His 
(jnotcd in irnlioiHli'ti'snonnncntiH'y on HnniK'.humlrti'H 
t, cditod by 1'rofcssor /iiuliurim 1 , [. -'U, 1. (i. 

TTT 



In Mt. this verso is tlms coinincntod on : 



at rn^ftfl; i ^^Tfirf?r ^n^? i 



Ml. a ^fsTVTm Mt. - 1 Of. VOIHO 80. 

t., Mi., S. 



Al'I'EXDIX 



mi 



XIX 

ifii., \>. 1 Hi, and Gioi-nnlc tfet/tt Sue. As. ltd/., vol. xviii, p. 33 
The second ami third lines of this very poor verso scum to form 
a [wren thesis. 






Mt. 



Jin. The wort! ^7^ 1ms lo bo 



supplied. 



VOGABU 



(negative prefix), not, 5. 
STcR ;>-. fine cloth or garment, 62. 
m. the shoulder, 59. 

imperishable, inexhaust- 
ible, ix. 

inaccessible, out of reach, 
100. 

n. a house, 72, xv, xvi. 

>. fire, i. 

at fi^ o.t. ,,i 4-^ r.,,^^,-,-,^4. i n a \ 



Y( 



ind. now, 77. 

- ^rrSO, to sit 

resort to, 76. 

m. a way, journey, 32 

45, i. 

c|^fr > tlie fatigue c 
journey, 17, 52. 
^Tflr!"A^ not quite full-gn 
young, tender, 76. 
J*ff5^^ unacquainted with 
ignorant of, 16. 

not small, great, 39. 
immodest, bold, 69 
. wind, breeze, 20, 5! 
twrf. after, 13. 

tW.near the bank 



YOG ABU 

./' consideration of, regard 
to, 17. 

weak, feeble, 91. 

/; a woman, wife, 2, 96, 
98, x . 

/. splendour, beauty, 77. 
m. approaching, visit, 49. 
knowing, well-informed, iv. 
n. a sign, token, 109. 
n - name, title, xix. 
quite new or fresh, 95. 
desired, loved, dear, 49 ; 
n. desire, wish, xvii. 
fWp^R; ind. facing, straight, 
69 ; towards, 89. 

cliarmine. beautiful. 51. 



tn. H. a curl, lock, ha 
63, fio, 70, 88, 92. 

/'. X. of Kuvera's cil 

63, xvi. 

not to be crossed or sc 
54. 

hid. completely, 53 ; 
64. 

slow, 79. 

rery slight, 78. 
m. place, room, a 
87. 

covered, 54. 
descended, 50. 
m. limit, period, 84, 
shaken, waved, 35. 



VOOABDI 



H. a tear, 39, 91, 102, xii. 

shedding tears, 99. 
. a tear, 88, 103. 



/wr/. as far as, 12. 
(prea. ^T 

desire, long for, 87. \ ' 

n. air, empty space, 103. I " 

full, covered, 23 ; agitated, i " 
shaken, 92. 

rfirn; (jpm. ^nf^nrffr), to j - 

draw away, remove, 69. ; : 

TI^^T m. N. of the god ! " 

Trwlv,,, 1-X ! 



YOGA 

to mount, ascend, 16. 
mounted, risen, 8, 18. 

n. ascending, 60. 
pained, afflicted, 5. 
/I pain, distress, 53. 
wet, moist, 43, 83 ; bloody. 

4 W - >. ' 

\ty \ 36; soft, tender, 91; over- 

flowing with, full of, i. 

/. K. of Siva's consort, xix. 
1 n. sustaining, 4. 

n. slaughter, immola- 
I| ll! i tion, 45. 

! I ;- ^11%^ "to draw, paint, 102. 

" ' ^rVf^^r ^ em ] 3race> 9? 104> 

. an embrace, 67. 
n. id., ii. 



VOCABUL; 



73, 75, 77, 80, 93, 94, 97, 100, 
104, 110, siii, xix. 

01. the moon, 50, 81, 89. 

m. a sapphire, 46> 74. 
mcl like, as, 8, 15, 18, 19, 
24, 25, 30, 3 1 , 40, 41 , 46, 48, 50, 



desired, 110. 



said, spoken, told, 90, xv. 
ind. high, lofty, raised, 

TYI fl crn Q n 1 m mi 1 *7 . 5^ fi A i-l 
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VC 



w. flow, stream, 87. 
m. the lap, 83 ; s 
slope, 63 ; surface, top, 
roof, 27 ; interior, xv. 

m. power, effort, exert 
14. 

f l oil which the fiov 
of the plantain-tree are ] 
dueed or have appeared, 12 
longing for, 96. 
m. overflow, excess, /5~ 
;/. water, 1. 
high, tall, v; fierce, 
tense, xiv. 

facing the north, 14, 



VOCABUI 

/. occurrence, taking 
place, vii. 

WTO- to be accomplished or 
adopted, 29. 

to be compared with, 
resembling, 52. j " 

to use, enjoy, 13. ! 

ind. above, at the top, | " 
upwards, 47, 54, 92, 106. 

m. a stone, rock, 19. j " 

H. a grove, garden, 23, ix, j 

w. approach, contact, ! " 
covering, 81. j 

mpnC w. an offering, present, j * 
32. ! 



. the flower o the A 
tree, 22. 

r?. perhaps?, I hope 
82, 110. 

0*. a side-glance, 35. 
hard, 85, xii. 



VOCABTI 



m. an elephant-cub, 78. 

T/. a sixteenth part, digit, 87. 

* a peacock's tail, vi, 

w. the wishing-trec (a 
tree of paradise supposed to 
fulfil all desires), 62, 66, x, 
made, performed, 4. 
liappy,boautiful,dear, 100. 
m. a poet, xix. 
astringent, fragrant, 31. 

^ ? ' /YJ ' S '- ^T^f?T) } to desire, 
long for, 75. 
golden, 76. 
,/l u girdle, 28. 
timid, agitated, 74. 

oKTHTccT n. f.imirlif.v rlrs-innf.iAn 
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. a hollow bamboo, 
fame, 45. 
*. a bower, arbour, tliic 

19. 

. the tree Wri<, 
antldijftentenca, 4. 

. a kind of jasmine, : 
w. its flower, 47, 65. 

offended, angry, 102. 
. the white water- 
40, 58. 

. red amaranth, 75 
its flower, 65. 
f. a river, XT. 
n. the blue water-lily 



YOGA 

m. course, order, manner, 10(: 
/ performing, carryin 
out, 110. 

play, sport, 61. 

m. a pleasure-Mil, 6( 
74. 78. 

9JR; cruel, 102. 
m. anger, 7. 
m. "N. of a mountain, 57. 

tired, wearied, 35, 
faded, 26. 

troubled, impaired, dimii 
ished, 81 ; rough, hard (pai: 
ful, Mall.), 85. 

paining, burning, 88. 
bid. where?: W W^iow lit! 



I 



82 VOC 

demigods who are attendan 
of Siva, 33, 55. 

/. counting, 11, 84 . 

m. the cheek, 26, 85, 101 
ff gone, turned, 89 ; resort 
to, reached, 6 ; descended, 3 1 
come, i ; lying on, xv. 

/. gait, walking, progres 
course, pace, 11, 16, 19, 7 
adversity* 93. 

to be gone to, 7. 

m smell, odour, 21, 42, 5 



li 
11; *IERm /. JST. of a river, 33. 

I i 

*^~ smelling of, 33. 



[ (pres. *r^5f?0, to go,procee 
lii come, 13, 20, 22, 24, 37, i 



VOCAI 



UftnT stnmg,interwoven, adorned 
with, 63. 

m. a knot, tie, bond, 94. 
w- seizing, catching, ii ; 
reaching, 44. 



. a cloud, 20, xiii. 
w. Lent, the hot season, 



61. 



J ind. and, 11, 12, 13, 21, 58, 
60, 65, 70, 73, 75, 76, 77, 92, 
97, 98, 99, 106, 108, 111, iii, 



84 



long, 9, 38, 93. 
ind. for a long tiroc, 
. a mark, sign, chart 
istic, xvi. 

Tnrni m. a braid of ha 
the top of the head, top- 
65. 



caus. to cover, 89. 

. covering, somb' 
disguise, plea, pretext, 7. 
covered, 18. 
. lustre, colour, 33. 



VOCA.B1 



m. a drop of water, 21,67. 
m. ~N. of a king, 50, 
born, 6 ; produced, grown, 
26; become, 80. 
./. a wife, 8, 11. 
n. a net, multitude, 67 ; 
lattice window, 32, 68, 89 ; 
artifice, trick, 68. 

. a cluster, bush, shrub 
(bud, Mall.), 26, 95. 



resting on the slopes, 59. 
growing on the banks, 



M- now *> first, 13 ; 
102. 

bitter, fragrant, 20, 3, 
ind. obliquely, hoi 
tally, 51, 57. 

n. a store, bank, 2< 
74. 

one who has cross- 
traversed, 19. 
high, lofty, 9, 64, i. 

tumultuous, yehe 
violent, 54. 

es. g^^fff), to lii 
weigh, match, equal, 20, 
/. equality, resemblanc 



VOCAET 



m. (In. (the two masters of j 
the house), husband and wife, j 
xviii. ; 

/. a beloved woman, wife, ' 
4, 94. 

? m. pride, insolence, 53 ; rut, 
iv. 

m. a mirror, 58. 
rf shown, displayed, 28. 

01. a forest conflagration, 
jungle fire, 53. 

tn. a tooth, tusk, 59. 

n. the town of Mandasor 
( Dr . F 1 e et' s Gup ta Inscrip i ions , 
p. 79), 47. 
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"<ffgT!Tff m. a look, glance, 101. 
^3 m. a god, 45, 71. 
^^^T^ m. n. Pinus Deodora, 
104. 

preceded by Deva', 42. 
, region, place, 111. 
f. threshold, 84. 
n. miserable appearance, 
paleness, 81. 
^ n. fate, destiny, 93. 
' m. damage, harm, 68. 

m. the desire of a 



pregnant woman and of a 



VOCAB 1 



ind. not, 8, 17, 20, 27, 40, 
54, 61, 71, 73, 86, 101, 102, 
vii, xi, xvii ; f f neither 
nor, 89 ; T ^<J not indeed, not 
at all, by no means, 38, 77, 
90, 110, yii ; T *I^ T same as 
T T, 103 ; f T no doubt, 
surely, 63,106. 

ind. by night, 37. 
m. n. a finger-nail, 85, xii. 
n. a nail-mark, 35. 

ind. ere long, soon, 
speedily, i. 
r (urea. T2rf?l), to sound, cry 



90 
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resembling, like, 78, x^ 
TW modest, gentle, tame, 

n. cause, vii. 
deep, 79. 
fixed, permanent, 43. 

n. subduing, 57. 
engaged in, 33. 

pitiless, violent, v 
close, 103. 

rfifS[ (pres. f^f^1lf?f), 
point at, ii. 

f^hft^T devoid of pastil 
unemployed, 86. 

N. of a river, 28. 
(prcs. 



VOCABTJI 



ripe, 79. ' 

n. the eyelashes, 47, 89. 
m. n. mud, 52. 

m. (having five arrows), ; ' 
the god of love, xiii. 
n. a cage, 82. 

". the function of a drum, 
34. 
TTJ sharp, shrill, loud, 31 ; keen, 

able, 5. 
H^^Jl / a venal woman, 

courtezan, 25. 
Tfr^ (jores . tRffff) , to fall , drop ,103. 

TfT7J<3T -fall on rl v/vnwarl *7A nocf 
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m. wind, breeze, 10, 14. 
m. (son of the win 

]ST. of Hanumat, 97, 

/. the path of 



wind, sky, 8. 

w. H. of Siva, 36, 56 
/<? afterwards, 16, 
44, 107. 

(pres. of ^5J), 86, 103. 
to drink, 24, 51 ; drink 
look at intently, 16; inhz 
42. 

yellowish-white, 18. 

white- coloured, i 
pale, 29. 
u^cfl /. white colour, 65. 



YOCABUL. 

/. a female flower - 
gatherer or garland-maker, 26. 

/ fulness, opulence, 20. 
t former, accustomed, 89 ; 
first, 98 ; before, 104. 

nd. before, previously, xv. 

m. the front or upper part 
(of the body), 51. 

~*^f 

3TTTrE mentioned before, 

aforesaid, 30. D 

^ broad, large, 46. 

to fill with air, blow into, 56 U 
^ to be drunk in, be listened to 

intently, 13. I 

thin, tender, 91. 



VOCA 



aforesaid, 78. 
spread, celebrated, 24. 
<<pm. irf^TillTf), to assign, 
grant 110. 

m. evening, night, vi. 
m. "N. of a lung of Ujja- 
yini, father of Vasavadatta, iv. 
. a battle, war, 48. 
excessive, incessant, 81. 
"5^" awake, with flowers ex- 
panded, 89. 

m. source, origin, father, 52. 
. light, splendour, 47. 

. TRWt?r), to arise from, 
appear, 15 ; be able, 12. 

M. fllA flAXfino- A wif -Pv/%>i-, 



voc 



ind. id., 71, 91. 
ind. id., 84. 
/- wish, desire, 1C 
request, suit, 31, 111, xvii 
desired, wooed, viii. 
n. hoar-frost, dew, 39. 
m. (snow-mountai 
of the Himalaya, 57. 
/, the rainy season, 111 

m. a palace, 64. 
beloved, dear, 9, 74, 
96, ii, iv ; m. a lover, 28, t 
n. favour, benefit, 22, 111. 

m. a lover, 31, 67. 
*. a beloved woman, wife. 
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ind. abundantly, 
peatedly, 103. 

(pres. ^fSffi), to troi 
torment, injure, 53. 
young, fresh, 65, 72. 

/ a young woman, 
xiii. 

being outside, situ 
without, 7. 

- a d r P 35, ii. 

. n. a disk, crb, body, 



/. cutting, forming, si: 
60: painted figure, ornan 



YOCU 



J5T m. the arm, 36, 58, 67, 9- 
103. 

m. a snake, 60, 107. 
w. world, 6. 

ref?f), to become, b 
occur, 3, 9, 17, 20, 27, 28, 3' 
49, 69, 91, 94, 100, 104, 101 
111, iv, xi. 
2. */ the earth, 18, 45, 46 

ground, floor, 64, 84. 
*Tcf become, being, 29. 
*jt?I /. ashes, plaster, 19. 

ind. again, 16, 83, xi 
moreorer, further, 108. 
n. ornament, x. 



(p-res. f^^fcf ), to bear, posses 
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middle, central, 46 ; m. ? 
the middle, centre, 18, 76 
waist, belly, 79. 

pres* f(*QJW, to thinl 
believe, suppose, 80 ; kno^ 
71 ; recognize, xv ; cans, t 
honour, worship, 45, ii. 
R^ n. mind, heart, 90, 9( 
xvii. 

slow, gentle, 10; sligh 
mild, 105. 
SRjrTf^^ / th river Gang; 

viii. 

SpigjrnEf (pros. 3T<s[T^cf), to { 

slowly, be lazy, tarry , loiter, 3 

3THTTT m. the coral -tree. 70. 7 



YOGA. 

2. g^ discharging, 21. 

a kind o drum, 56, 64, 
stealing, 47. 
m.f. the clenched hand. 

^ ' 

handful, 69, viii. 
vf?^ w^. repeatedly, constantly 
102 
f m. n. a moment, instant, 19 

. a melody, 88. 
. body, form, 45. 
m. the head, summit, 17. 
n. the root, base, 76 ; edge 
horizon, 87. 
"^1 m. a deer, musk-deer, 52. 

. a deer-eyed woman, 92 



; 



100 



/ a girl, young v 
33, 79. 

. Jasminum auric ( 



for, x. 



red, 36, 75. 

sweet-voiced, ix. 
to preserve, sustain, 3 
/ protection, guarclii 
m. (lord of tlie 11 
N. of Kama, 9. 

f. making, for HUE 
heap, quantity, 66. 



YOGA 



become a heap, accumu- 
lated, 58. 

emptied, bared, 2 ; empty 
poor, 20. 

. light, lustre, splendour, 44 
. id., 15, v. 

brilliant, resplendent with 
xv. 

/. pain, trouble, friction, 2(; 
(pre*. Ttf^tH), to wee]: 
cry, 108. 



n. a mark, token, characte: 
istic. 77. xv : clesismatioi 
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Jf m. the bamboo cane, 
race, family, 6. 

n. the mouth, face, 50. 
crooked, circuitous, 27. 
to speak, address, 95. 

n. speech, word, 4, 82, ! 
request, 98. 

n. speech, word, xiv. 
deceived, defrauded (of 
greatest pleasure of life), 21 
WTTW * ^- of Udayana, r 
"^ (pres. ^^f?f), to tell, rep< 
xvi. 



VOCA1 



^1 (prw* nff*f), to carry, bear, 
17, 63, 71, i; possess, 52; 
caus. to traverse, accomplish, 38. 

1. cfT ind. or, 54, 83, 93, 106 ; 
like, as, 80 ; "^T ^T either 
or, 82, 84, 111. 

2. 3R to blow, 42. 

/! voice, xvii. 

garrulous, talking at ran- 
dom, 90. 

i. wind, breeze, 31, 62, 104. 
n. a window, 86, xi. 
. the ratan, reed, cane, 
41. 

vomited, discharged, 20. 

elTQT /' !in nTilnncv -nfim! '/.'^ 
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tn. pastime, ainiisemem 
84, xix. 

m. K of a range of mour 
tains, 19. 

( pres. faE^rftO, to pn 
down, place, mark, 84. 

/ a market street, iii. 
m misfortune, death, 98. 
awakened, awaking, 10 
separated, 2. 
m. separation, 11, 86 
111, vii, xix. 

fruitless, in vain, 69. 

Tr/. a celestial \vomai 
Apsaras, ix. 

droDDed from. 70. 
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(pres. cft^tf), to look at, 
97, ii. 

./. a wave, ripple, 28, 101. 
/, a lute, 83. 

holding a lute, 45. 
sleepless, being a wake, xi. 
m. a tree, 72. 

. an enclosure, hedge, fence, 
23, 75. 

rPrT/. mode of life, course of 
action, 8 ; spreading, vi. 

n. a collection, multitude, 
mass, crowd, 63, 96, 
m. a bull, 52, xiv. 
. rain, 20. 
raining. T. 




vo< 

i)id. softly, gently, 66. 
m. a fish, 40. 

fit to be spoken aloi 



(pres. 



,to sou: 



cans, to allay, extingui 
. 53, i. 

m. N. of Siva., 50, 60. 

w. a sleeping-place, b 
conch, 86, 87, 88, 107, H 
xi, xii. 

^., 91. 

. an arrow, 48. 
-/i. shelter, refuge, prot 
tion. 7. 



YOCAI 

pure, plain, unmixed with 
other ingredients but water, 88. 
devoid of, 92. 

. (armed with a spear), 
N. of Siva, 34. 

^ n. a horn, peak, summit, 14, 
52, 58. 

remaining, 18, 30, 84; m.n. 
rest, remainder, 38, 87. 
f^f m. a mountain, 1), v, xiv, xv. 
J^f^T^I M. (king of mountains), 
.N. of the Himalaya, 50. 
m. sorrow, grief, xiv. 
yi splendour, beauty, 52. 
, resplendent, beautiful, 5 7. 
caused to How, liquidated. 
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sticking fast, clinging ' 
covering, xiii. 

^ (prcs. Wgfrf), to gli 
onwards, move gently, flow, 2 
meet, be reflected, 51. 

whole, all, every, x, xvi 
m. a friend, 9, 22, 41, C 
71, 74, xv. 

/. a female friend, 75, 
90, 100, xi, xiv. 

m. N. of a king of Ayodlrj 
50. 

. desire, longing, 99. 
(pres. ^\^} } to pi 
with, viii. 

to compress, shorten, 1C 



VOCA: 

nitting the brows, frown- 
ing, 24, 71. 

rf%Riff^ more abundant, ex- 
cessive, very deep, 99. 
ind. together with, 95. 
m. time, ii. 
m. n. war, battle, 49. 
able, 41. 

united, complete, 56. 
n. proximity, presence ; 
d. to, 96. 

r, accustomed to, 93. 
1. "^[ to become, be, 12, 23. 
2: 4^ / wealth, riches, 53. 

m. mixture, contact, touch. 
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m. the spotted deer, { 
antelope (a peacock, Vail.), 2 
JT^ w. the Indian or Siberia 
crane, 31. 

fTT^^f belonging to the riv 
Sarasvati, 49. 

ind. together with, 88, i 
tearful, weeping, 99. 
f%cfif!T/. sand, viii. 
f%lfi sprinkled, moistened, xiii, 
f%^ (jpres. ftref?f); to sprinkl 

26. 

f%cf*|flJfTf^[ consisting of 
paved with crystals, 66. 
accomplished, performed,? 

rls 14 4 



VOCA 

[ to serve, attend on, resort to 
visit, 10, 49 ; fan, viii. 

trembling, tremulous, ii 
n. the function of \ 
staircase, 60. 

UTTOf^;/. a flight of steps 
staircase, 50. 

w- <^.j 73. 



handsome, gentle, good, 4$ 
83, 97, 110. 

/. lightning, 37. 
m. n. a white-washed mat 
sion, palace, 27. 
^pET n. good fortune, bein 
beloved, 29. 

n. friendship, 111. 
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m. crystal, 51, 6i 
distinct, clear, 67. 
burst, opened, Me 
arisen, displaye 
flashing, 74 ; n. gl 
flashing, 27. 

(pres. ^R"^f?[), to rei 
74, 82. 

shedding, dropp 
sewn, inlaid, paved, 

fallen, dropped, 
down, 63. 

/. flow, 104. 

w. a current, streai 
13, 45, 51 ; an eL 
trunk, 42, 



YOC, 



m. (bearer of oblations 

Agni or fire, 43. 
H (pres. tfntf?!), to carry awa 

14, iv ; take away, remove, 3 

36, 39, 41 ; convey, 7 ; ca-its. 

cause to be conveyed, send, 4 
f|cf carried away, brought dow 

30. 

n. the heart, mind, 11,7 

84, xviii ; bosom, 97. 



